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Ymateb yn feirniadol i erthygl, gan roi tystiolaeth o wybodaeth a dealltwriaeth gadarn o themâu sy’n gysylltiedig ag addysgu’r Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg.

























Amgylchyna erthygl Lewis, W. G. (2011) sefyllfa dwyieithrwydd yn yr unfed ganrif ar hugain yng Nghymru. Trafodir strategaethau dwyieithrwydd llwyddiannus gwledydd eraill er mwyn gallu cynnal o fewn ysgolion yng Nghymru. Yn amlwg drwy wella ein systemau dwyieithrwydd gellir cynyddu'r nifer o siaradwyr Cymraeg, hefyd creu siaradwyr hyderus. Helpir hyn i fwrw nod llywodraeth Cymru (LlC) sef miliwn o siaradwyr Cymraeg erbyn 2050.
Nôl yn 1911 roedd bron i filiwn o siaradwyr Cymraeg, ond wrth i’r blynyddoedd basio mae’r nifer wedi gostwng. Gwelir dirywiad yn y nifer o siaradwyr rhwng 1911-2001 yn ddogfen A statistical overview of the Welsh language. Dengys atodiad 1 y gostyngiad o bob sir. Gwelir taw Sir Gaerfyrddin oedd un o’r siroedd i golli mwyaf o siaradwyr Cymraeg. O ganlyniad cymerwyd cyfrifoldeb a chynnig nodau yn ddogfen Welsh in Education Strategic Plan er mwyn cynyddu’r nifer o siaradwyr Cymraeg. Un ateb yw trawsnewid ysgolion Saesneg i ysgolion Cymraeg, ‘‘Supporting our current dual stream and transitional schools to become Welsh medium schools’’. Gwelir y newid yma mewn ysgol megis Llangennech yn ddiweddar. Ymhellach hawlia dylai plant defnyddio’r Gymraeg yn hyderus yn y gweithle, gyda’u teuluoedd ac yn y gymdeithas. Nid yn unig rhodd ffocws ar strategaethau ysgolion cynradd ond hefyd ysgolion uwchradd er mwyn sicrhau rhuglder wrth i blant adael yr ysgol.

Nid oes diffiniad pendant sy’n dynodi dwyieithrwydd, ond gwelir llawer o ddatganiadau gan theoriwyr gwahanol. Ystyrir Bloomfield, L. (1933) dwyieithrwydd fel person gyda rheolaeth dros y ddwy iaith. I’r gwrthwyneb hawlia Diebold, A. R. (1964) dwyieithrwydd fel adnabod gair mewn iaith arall. Dadleua Grosjean,F. (2010) i fod yn ddwyieithog gall unigolyn ddefnyddio’r ail iaith ar unrhyw adeg yn ystod y dydd, a dyma yw nod ysgolion heddiw.

I Gymru mae dwyieithrwydd yn bwysig, fel trafodir mae’n helpu anelu at filiwn o siaradwyr Cymraeg erbyn 2050, sy’n cadw’r iaith yn fyw. Ffaith hysbys yw bod Donaldson (2015:58) yn uwcholeuo pwysigrwydd yr iaith Gymraeg, “Mae’r manteision diwylliannol, gwybyddol ac ymarferol o ddysgu Cymraeg fel iaith fyw yn cynnig dadl gref o blaid ei chynnwys yn elfen orfodol yn y Cwricwlwm ysgol”.
Yn ogystal mae buddion personol. I berson sy’n byw yng Nghymru, mae’r gallu i siarad Cymraeg a Saesneg yn helpu gyda chyfleoedd byd gwaith. Cefnoga Gyrfa Cymru gan egluro ‘‘Dwy iaith, dwywaith y sgiliau’’. O ran cynyddu cyfleoedd gwaith noda Baker bod rhaid tynnu sylw at y cyswllt rhwng iaith pynciau a chyfleoedd swyddi a manteision economaidd. Sonnir bod ymchwil cyfoes wedi dangos bod yn fanteisiol i berson siarad Cymraeg a Saesneg pan ddaw i gyflogaeth. Atega Lewis, W. G. (2011) buddion siarad dwy iaith fel:
Gall y defnydd o ddwy iaith - o’i wneud yn ystyrlon a phwrpasol - hyrwyddo sgiliau gwybyddol disgyblion wrth iddynt ymgodymu â chynnwys pynciol trwy gyfrwng eu hail iaith
Yn ogystal mae buddion seicolegol i ddwyieithrwydd. Cyfeiria V, Marian ac A, Shook (2012) at yr effaith mae dwyieithrwydd yn cael ar yr ymennydd. Darganfyddwyd ‘‘Bilingual people show increased activation in the brain region associated with cognitive skills like attention and inhibition’’. Ond dadleua Bialystock, E. (2012) (erthygl Munoz, M. (2014)) effaith prosesu dwy iaith,’‘the verbal skills of bilinguals in each language are generally weaker than those for monolingual speakers’'. Cred bod geirfa person dwyieithog yn llai i gymharu gyda pherson uniaith. Cefnogir Laurie (1980) y cysyniad yma:
If it were possible for a child to live in two languages at once equally well, so much the worse. His intellectual and spiritual growth would not thereby be doubled, but halved.
Oblegid hyn dengys erthygl Rhys, M. (2014) mewn arolwg bod plant o gartrefodd di-gymraeg yn cyrraedd lefel cyrhaeddiad cywir darllen a siarad. Hefyd yn llwyddo i berfformio'r un mor dda yn y Saesneg a phlant o ysgolion Saesneg. Ar y llaw arall mae tystiolaeth yn erbyn sy’n profi nid yw strategaethau dysgu Cymraeg ail iaith yn llwyddo, noda Estyn (2013) nid oes cynnydd boddhaol o ran siarad a gwrando yn y Gymraeg yn y cyfnod sylfaen (CS) wrth ystyried Cymraeg fel ail iaith. Nid yw’n ofynnol i ysgolion i gofnodi cynnydd plant o ran datblygu’r Gymraeg yn y CS, o ganlyniad pan maent yn cyrraedd CA2 mae’r dilyniant yn araf.
Cred NALDIC (2011) fod datblygiad iaith gyntaf yn cael effaith sylweddol ar ddysgu ail iaith:
Bilingual learner is able to draw on existing knowledge and awareness of the structure and functions of language, and that first language development supports the learning of the second or additional language
Mae UNESCO (1953) yn erbyn hyn gan ddadlau, “…the best medium for teaching a child is his mother tongue…Educationally, he learns more quickly through it than through an unfamiliar linguistic medium.” Dengys felly bod yn well i ganolbwyntio ar un iaith sef mamiaith y plentyn er mwyn gwneud yn gryf, yn hytrach na ddysgu dwy iaith sydd ddim o safon uchel. Gwelir yn erthygl Lewis, W. G. (2011) bod dysgu dwy iaith yn fanteisiol ond cyfeirir at y cymhlethdod wrth ddadansoddi effaith mae dysgu dwy iaith yn cael ar ddeilliannau dysgu a chyflawniad. Credir bod dysgu dwy iaith yn heriol ac mae rhaid ystyried ffactorau megis y plentyn, athrawon a’r ysgol.  
Mae adroddiad LlC Cymraeg 2050 yn gosod targedau iaith Cymraeg. Bwriedir creu amodau ffafriol, cyfleoedd i bawb a chynyddu'r canran o boblogaeth sy’n siarad Cymraeg bob dydd. I fod yn realistig mae angen felly oddeutu 438,000 o siaradwyr newydd. Drwy hybu ysgolion Cymraeg, cynyddu meithrinfeydd Cymraeg a gwella safon dysgu Cymraeg ail iaith, gellir mabwysiadu nifer o blant sy’n hyderus yn y Gymraeg. Mae LlC yn argyhoeddedig mai’r dull trochi yw’r prif ddull er mwyn sicrhau datblygu da yn eu sgiliau Cymraeg.
Cyfeirir at drochi yn erthygl Lewis, W. G. (2011), gwelir gall codi safonau gan alluogi plant i ddysgu eu hail iaith yn llwyddiannus. Gwyr yn yr erthygl bod dulliau cryf megis trochi a dulliau addysgu iaith treftadaeth yn gweithio i Gymru a bod y fath o ddulliau yn helpu ymestyn ac atgyfnerthu eu sgiliau drwy gynnig amryw o brofiadau ar sail y cwricwlwm. Cyfeirir ymhellach at fil o astudiaethau ymchwil cynhaliwyd yn y 1960au sy’n profi bod rhaglenni trochi llwyddiannus wedi cael dylanwad cadarnhaol ar addysg ddwyieithog. Canlyniad hyn yw ni welir unrhyw effeithiau negyddol ar gyrhaeddiad y plant ar sail eu hiaith fwyafrifol. Gwelir fod llawer o ymchwil ychwanegol ar draws y byd sy’n cael eu hadnabod yn yr erthygl wedi llwyddo i brofi'r un canlyniadau. Er y llwyddiant, nodir bod ymchwil mwy cyfoes sy’n profi bod materion i’r fath o ddysgu ail iaith. Cwestiyna Brentnall (2009) sut gall trochi anelu at ddatblygiad academaidd uchel yn yr ail iaith oherwydd nad yw adnoddau trochi yn rhagorol. Wedi dweud hynny sonia’r Mudiad Meithrin fod y dull yn cael eu defnyddio’n helaeth mewn meithrinfeydd. Ystyrir fel ffordd o sicrhau fod plant yn dysgu iaith newydd yn naturiol wrth gyflawni tasgau arferol. Yn wyneb hyn dadleua'r BBC (2015), ‘’dyw'r plant ddim yn dysgu llawer mwy na gwybodaeth elfennol o'r iaith’’. Awgrymir nid yw’r strategaeth yn herio plant i fod yn hyderus yn y Gymraeg. Yn flaenorol yn yr erthygl ni ystyrir trochi fel strategaeth adeiladol, nodir bod ysgolion yn ‘‘tueddu i ffafrio gwahanu’r ieithoedd fel cyfryngau addysgu a dysgu o fewn gwersi unigol yn hytrach na’u cymysgu’n fympwyol’’. Wedi dweud hynny cyhoedda Estyn (2018) arfer da sy’n dangos fod ysgolion megis Plascrug yn llwyddo i addysgu Cymraeg fel ail iaith gan ddefnyddio dull trochi. O’r erthygl atega Cummins (2008) bod pwyntiau pwysig i’w drafod ynglŷn â’r hen arferion o wahanu ieithoedd o fewn rhaglenni addysg drochi. Sonia er bod rhaglenni trochi effeithiol wedi ennill eu plwyf, mae’n rhaid cwestiynu gwahanu ieithoedd yn haearnaidd yn hytrach na’u cyfuno. Gwelir fod y fath o ddysgu yn afrealistig yn y ganrif yma. Awgryma Jacobson (1983-1990) dylid integreiddio dwy iaith yn y dosbarth yn hytrach na’u gwahanu.
Mae nifer o heriau sy’n wynebu’r iaith Gymraeg pan ddaw i Gymraeg fel ail iaith. Tynnir sylw at bwynt Davies (2013), ‘‘mae cyrhaeddiad isel mewn Cymraeg ail iaith wedi cael ei dderbyn fel y norm’’. Er mwyn herio hyn mae angen codi ymwybyddiaeth yr iaith Gymraeg. Yn debyg, hawlia H, Lewis (2015) nid yw ysgolion yn cael y canlyniadau y dylid yn y Gymraeg gan ddyfynnu bod:
Gormod o lawer o bobl ifanc yn gadael yr ysgol heb y sgiliau Cymraeg effeithiol sydd eu hangen arnynt ar gyfer byd gwaith...’’
Canlyniad hyn yw nad yw plant yn defnyddio’r Gymraeg yn ddigon tu allan i wersi. Cefnoga Estyn (2018:38) hyn, ‘‘nid yw disgyblion yn ymarfer eu medrau Cymraeg yn ddigonol y tu allan i'r gwersi neu mewn lleoliadau mwy cymdeithasol’’. Yn yr un modd cyntinir yn ddogfen LlC strategaeth addysg cyfrwng Cymraeg dylai plant gallu ddefnyddio’u Cymraeg tu allan i safle’r ysgol yn hyderus. Er credir fod angen gwella safon dysgu Cymraeg o fewn ysgolion Saesneg mae’n rhaid sylweddoli bod nifer o blant sydd yn symud ymlaen o ysgolion prif ffrwd Saesneg yn mynychu ysgolion uwchradd Saesneg ac o ganlyniad yn colli’r Gymraeg.
Her arall a godir mewn ysgolion sy’n dysgu Cymraeg ail iaith yw safon iaith athrawon. Pe byddai mwy o gyrsiau byddai mwy o eirfa ganddynt i drosglwyddo i’r plant. Yn deillio o hyn cefnoga ddogfen datblygu’r Gymraeg yn y CS, gan nodi ‘’Nid yw arweinwyr yn derbyn digon o gymorth a hyfforddiant ar sut i werthuso effeithiolrwydd addysgu a dysgu ym maes Datblygu’r Gymraeg’’. Yn amlwg nid yw danfon athrawon allan ar hyfforddiant mor haws â hynny wrth i Donaldson (2015) gyfeirio at brin iawn yw cyfleoedd hyfforddi.
Serch hynny amlyga Donaldson (2015) y pwysigrwydd o gadw’r iaith yn fyw drwy gyflwyno argymhelliad dylai’r Gymraeg fod yn orfodol hyd at 16 oed. Heria erthygl Owen, R. (2017) cysyniad Donaldson (2015) gan gyflwyno tystiolaeth ar sail deiseb ni ddylid TGAU Cymraeg fod yn orfodol. Bellach dylai plant heddiw cael dewis i astudio’r Gymraeg. 
Mae’r sefyllfa ar hyn o bryd fel nodir yn erthygl Lewis, W. G. (2011) bod plant o ysgolion Saesneg yn dysgu eu hail iaith Cymraeg mewn gwersi hanner awr bob dydd. Dadleua bod y dull ddim yn un llwyddiannus, ‘‘rarely produces functionally bilingual children’’. Yn ogystal cred fod gormod o strategaethau pan ddaw i ddysgu Cymraeg fel ail iaith. Yn debyg mynna C, Baker (1993) ‘’there exists a wide variety of bilingual education provision in Wales’’. Yn deillio o’r heriau gyda’r cwricwlwm newydd mi fydd Cymraeg yn cael ei ddysgu fel continwwm. Pwysleisia Davies (2013) ar ddysgu Cymraeg fel continwwm, lle mae pawb sy’n siarad yr iaith ac yn datblygu gyda'i gilydd er mwyn cael yr un cyfleoedd. Golygir felly bod Cymraeg fel ail iaith yn diflannu. Yn debyg nodir yn ddogfen LlC ‘One language for all’ bod angen rhoi pwyslais ar gyfleoedd i bawb yn y Gymraeg, ‘‘Welsh Government to give equal status to Welsh second language within the National Curriculum’’.
Bellach heddiw mae strategaethau ar waith er mwyn helpu plant iaith gyntaf Saesneg i ddatblygu’r Gymraeg. Gwelir yn ysgol uwchradd gyfun Treorci  strategaeth o’r enw cwrs carlam sy’n helpu plant i ymarfer eu sgiliau Cymraeg, gyda’r nod o sicrhau fod y plant yn rhugl erbyn gadael yr ysgol. Hawlia’r ysgol bydd y sgiliau a ddatblygir yn galluogi’r plant i feithrin sgiliau sydd angen arnynt ar gyfer eu dyfodol. Yn yr ysgol yma addysgu’r gwersi yn ddwyieithog er mwyn gallu ehangu dealltwriaeth y plant am y pwnc, a chynnal mwy o gyfleoedd i ymarfer y Gymraeg. Tystiolaeth sy’n cefnogi cyfuno ieithoedd yw dyfyniad o erthygl Lewis, W. G. (2011) sef:
Dod ag ieithoedd at ei gilydd yn y dosbarth mewn ffordd lawer mwy rhyngweithiol nag yn y gorffennol, gan ein gorfodi i gwestiynu’r arfer traddodiadol o wahanu’r ddwy iaith mewn addysgu a dysgu.
Dadleua García (2009a) bod trefniadaeth ddwyieithog hyblyg mewn dosbarthiadau ddim yn ddrwg i gyd. Er mwyn datblygu gellir defnyddio’r ddau fframwaith theoretig dwyieithog sef y ‘fodel dychweliad’ a’r ‘fodel deinamig’. Credai bydd y modelau yn helpu cydnabod y cymhlethdod sydd i addysg ddwyieithog gyfoes. Nodir er mwyn addysg ddwyieithog gyrraedd anghenion plant mae rhaid bod y plant yn gallu, ‘‘gyfieithu, cyfnewid cod, a phrosesu gwybodaeth yn ddwyieithog yn dod yn gynyddol bwysig’’. Atgyfnertha hyn bod angen symud y pwyslais o wahanu ieithoedd tuag at arferion amlieithog sydd yn fwy ffafriol i’r plant.
Yn olaf er mwyn crynhoi’r holl bwyntiau codwyd yn erthygl Lewis, W. G. (2011) am raglenni addysg ddwyieithog, gwelir bod y mwyafrif yn ffafrio’r dulliau cryf. Soniwyd bod y dull nid yn unig yn datblygu sgiliau dwyieithrwydd ond yn ogystal yn cyfrannu at gynnydd cyflawniad academaidd ar draws y cwricwlwm. Cyfeirir fod dysgu agweddau’r cwricwlwm mewn dwy iaith yn fuddiol i blant drwy alluogi nhw i ystyried cysyniadau neu safbwyntiau o ddiwylliant gwahanol. Felly gwelir pwysigrwydd o gyfuno ieithoedd er mwyn cynnal dwyieithrwydd mewn modd naturiol i blant drwy ddefnyddio strategaethau fel trochi a chysondeb. Wrth ystyried y dadleuon gwelir pwysigrwydd i gadw’r Gymraeg yn orfodol i blant hyd at 16, ac ar y Gymraeg mewn ysgolion Saesneg oherwydd plant yw dyfodol ein hiaith. Cefnoga adroddiad iaith fyw: iaith byw hyn, ‘’Mae dyfodol yr iaith yn nwylo ein plant a’n pobl ifanc’’. Felly yn gryno bydd gwella safonau iaith ein plant a’n strategaethau yn helpu i gyrraedd y filiwn o siaradwyr Cymraeg erbyn 2050.
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Map 1: The change in the percentage able to speak Welsh between the 1991 and 2001
Censuses, all aged 3 and over
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